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  ٦٨٢ باللغة العربیة ملخص

 َّ   سورة البقرة وجزء عم
  في الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم

  دراسة في ضوء المنهج الوصفي والمقارن
الكثیر من المستشرقین القرآن الكریم بدقة ألفاظه وروعة بیانه لقد جذب 

  ،  بل وترجمته إلى العدید من اللغات الأجنبیة والمستعربین لدراسته وفهمه 
ني هذا البحث  بعامة ، والیهودي  بدراسة إحدى نتائج العمل الاستشراقي وقد عُ
لمعاني القرآن الكریم وخاصة سورة اللغویة للترجمات العبریة بخاصة ، ألا وهي الدراسة 

  البقرة وجزء عم 
ا لعنصرین أساسیین ، أولهما والموضوع من هذه الزاویة  ً عنصر لغوي یعد خاضع

ة ، ألا وهي ظاهرة ظاهرة فكریة صرفانیهما وث ٠بحت ، ألا وهو الترجمة ومشكلاتها 
  : بیان أمرین هامین إلى دراسة هذه الومن ثم تهدف  ٠البحث الاستشراقي 

الوقوف على مدى دقة الترجمة ، وقدرة المترجم على الفهم الصحیح  -١
  لمعاني القرآن الكریم وبلاغته 

،  كریمي معاني القرآن الالأیدیولوجیة التي تحرك مترجمالدوافع معرفة  -٢
لى أي مدى كان تأثره ٕ ؛ وذلك للخروج برؤیة بالرؤیة الاستشراقیة  موا
  ٠وصحة هذه الترجمات  ینتقویمیة حول أمانة المترجم

  
 اعلى منهج یتألف من المنهج الوصفي ، باعتباره منهجهذه الدراسة وقد اعتمدت 

في اللعات الذي تفرضه طبیعة الدراسة المقارن وعلى المنهج  في الأساس  اتحلیلی
  .السامیة 

ا  ا للهدف المرجو من الدراسة جاء البحث في  على هذا المنهجواعتمادً وتحقیقً
تسبقها مقدمة ومدخلان ، وتتلوها خاتمة ، ثم ثبت بالمصادر والمراجع  أربعة فصول 

   التي أفادت منها الدراسة بشكل مباشر 
ا بالموضوع وعلة إیثاره بالدرا وقد ضمت المقدمة  مع الإشارة للمنهج سة تعریفً



  ٦٨٣ باللغة العربیة ملخص
ً كما ضمت خلال إعدادها من صعوبات ،  واجه الباحثالمتبع فیها وأهم ما  لأهم  اذكر

   الجهود السابقة في هذا المجال 
، وكان " وقضایاها في الترجمة " أما المدخل الأول فقد كان تحت عنوان   

  " م في تاریخ ترجمات معاني القرآن الكری" المدخل الثاني تحت عنوان 
تحلیل النص المترجم على مستوى " ثم جاء الفصل الأول وهو تحت عنوان  

حسب طبیعة تعامل المقابلات إلى ستة أنواع  تم تقسیموفیه " المقابلات الترجمیة 
  المترجمین مع النص عند ترجمته 

مستوى التحلیل النص المترجم على " وأما الفصل الثاني فقد جاء تحت عنوان 
وكان " التعریف والتنكیر " ثلاثة مباحث ؛ كان الأول بعنوان وهو یتضمن " المورفیمي 

  "الإفراد والتثنیة والجمع " وكان الثالث بعنوان ، " الضمائر " الثاني بعنوان 
المترجم على المستوى تحلیل النص " وأما الفصل الثالث فقد جاء تحت عنوان  

في ] البسیطة والمركبة والتركیبیة [ بكافة أنواعها وفیه تناولنا تحلیل الجمل " النحوي 
  .النص القرآني ونص الترجمة 

ظاهرتا الحذف والإضافة في النص " وأما الفصل الرابع فقد جاء تحت عنوان 
القرآني ( الحذف من النص الأصلي : وفیه تناولنا ثلاث قضایا رئیسیة وهي " المترجم 

  .في النص القرآني  ة علیه ، وتقدیر المحذوف، والزیاد) 
  : وقد تضمنت أهم نتائج هذا البحث ومنها  الخاتمة  ثم جاءت بعد ذلك 

ا كاملاً ینبغي علیه  أن المترجم – ١ ً  خروجدون أدنى بالنص الأصلي  أن یلتزم التزام
فیه إلا في تدخل وألا ی،  ادینیĎ  انصĎ الذي تتم ترجمته خاصة إذا كان النص وبعنه ، 

   ٠لقصوى حالة الضرورة ا
بین منهجي  یجمعلترجمة النص الدیني هو ذلك المنهج الذي أن أفضل المناهج  – ٢

    ٠موضوعيوالتكافؤ الالتكافؤ الشكلي 
  :جاءت على مسارین ، أولهما أن أقدم الترجمات العبریة لمعاني القرآن الكریم  – ٣
اتي تضمنت للغة العبریة ، والؤلفات العربیة إلى اترجمة المالأول مسار ال - ً من  كثیر

  الاستشهادات القرآنیة 
   ٠ترجمة بعض الآیات القرآنیة في إطار الجدل الدیني  وهوالمسار الثاني  -



  ٦٨٤ باللغة العربیة ملخص
خاصة في العصر إلى عدم الالتزام بالأصل ، وبمعظم الترجمات العبریة  مالت  – ٤

  ٠رض خدمة قضایا الجدل الدیني غالعصر الحدیث بالوسیط وبدایات 
من المصادر الیهودیة مقتبس القرآن  أنتأكید محاولة المترجمین في  ظممعاجتهد  – ٥

ا من السماء مثل التوراة بأنه لیس والنصرانیة وأدیان العرب القدیمة ، والقول  ً وحی
  والإنجیل

، وهي لقرن السادس عشر إلى اأقدم الترجمات العبریة الكاملة للقرآن الكریم ترجع  – ٦
  ما تزال مجرد مخطوط 

، إلا أن تغیر الرؤیة الاستشراقیة للإسلام على مر العصور من رغم على الأنه  – ٧
الكریم ما تزال تحمل في جانبها الأكبر مشاعر ة الاستشراقیة الیهودیة للقرآن النظر 

   .والادعاء بأنه خروج على الیهودیة الأم  ،والتحقیر للقرآن الكریم والإسلام الازدراء 
 ؛ لالتزام) ریفلین ( كاملة لمعاني القرآن الكریم هي ترجمة أن أفضل الترجمات ال – ٨

على الرغم من أن صاحبها یحمل نفس و إلى حد كبیر ، القرآني بالأصل  صاحبها
تمكن  إلا أنهتجاه الإسلام ،  –السائدة لدى غیره من المترجمین  –الرؤیة الاستشراقیة 

   ٠ذاته عن النص المترجم إلى حد كبیر من فصل 
  .بشكل مباشر  التي أفادت منها الدراسةذلك ثبت بالمصادر والمراجع  ثم یلي
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